
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  himAdri sutE-kalyANi 
 
 In this kRti ‘himAdri sutE’ rAga kalyANi (tALa rUpakam), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother kAmAkshi. 
 
P him(A)dri sutE pAhi mAM varadE para dEvatE 
 
A  1sumEru madhya vAsini SrI kAmAkshi (himAdri) 
 
C1  2hEma gAtri pankaja nEtri 3matang(A)tmajE 
 sarOja bhava har(I)Sa 4sura mun(I)ndra nutE (himAdri) 
 
C2  ambuj(A)ri nibha vadanE 5mauktika maNi  
 hAra SObhamAna gaLE bhakta kalpa latE (himAdri) 
 
C3  SyAma kRshNa sOdari gauri param(E)Svari  
 6girijE nIla vENi kIra vANi SrI lalitE (himAdri) 
 
Gist 
 
  O Daughter of Snow Mountain! O Bestower of boons! O Supreme 
Goddess! 
  O SrI kAmAkshi – abiding in the centre of Sacred mEru Mountain!  
  O Golden bodied! O Lotus Eyed! O Mind born of sage matanga! O 
Mother extolled by brahmA, vishNu, Siva, celestials and great ascetics! 
  O Mother whose face resembles moon! O Mother whose neck is 
resplendent with pearl and diamond necklaces!  O Creeper of Wish Tree for 
devotees! 
  O gauri - Sister of vishNu - SyAma kRshNa! O paramESvari! O Daughter 
of Mountain! O Mother with dark tresses! O SrI lalitA -Sweet voiced like a parrot!  
 
 Please protect me. 
 
Word-by-word Meaning 
 



P  O Daughter (sutE) of Snow (hima) Mountain (adri) (himAdri)! Please 
protect (pAhi) me (mAM). O Bestower of boons (varadE)! O Supreme (para) 
Goddess (dEvatE)! 
 
A  O SrI kAmAkshi – abiding (vAsini) in the centre (madhya) of Sacred 
mEru Mountain!  
 O Daughter of Snow Mountain! Please protect me. O Bestower of boons! 
O Supreme Goddess! 
 
C1  O Golden (hEma) bodied (gAtri)! O Lotus (pankaja) Eyed (nEtri)! O 
Mind born (AtmajE) of sage matanga (matangAtmajE)! O Mother extolled (nutE) 
by brahmA – abiding (bhava) in lotus (sarOja), vishNu (hari), Siva (ISa) (harISa), 
celestials (sura) and great (indra) ascetics (muni) (munIndra)! 
 O Daughter of Snow Mountain! Please protect me. O Bestower of boons! 
O Supreme Goddess! 
 
C2  O Mother whose face (vadanE) resembles (nibha) moon – enemy (ari) of 
lotus (ambuja) (ambujAri)! O Mother whose neck (gaLE) is resplendent 
(SObhamAna) with pearl (mauktika) and diamond (maNi) necklaces (hAra)!  O 
Creeper (latE) of Wish Tree (kalpa) for devotees (bhakta)! 
 O Daughter of Snow Mountain! Please protect me. O Bestower of boons! 
O Supreme Goddess! 
 
C3  O gauri - Sister (sOdari) of vishNu - SyAma kRshNa! O paramESvari 
(parama ISvari) (Supreme Ruler) (OR Consort of Siva – paramESvara)! O 
Daughter of Mountain (girijE)! O Mother with dark (nIla) tresses (vENi)! O SrI 
lalitA (lalitE) -Sweet voiced (vANi) like a parrot (kIra)!  
 O Daughter of Snow Mountain! Please protect me. O Bestower of boons! 
O Supreme Goddess! 
 
Notes – 
Variations – 
 6 – girijE – girijA  - giri jAla : As the meaning derived is ‘Daughter of 
Mountain’, ‘girijE’ or ‘girijA’ are the appropriate words. ‘giri jAla’ does not convey 
any meaning independently or combined with words before or after. Therefore, it 
is wrong. 
 
References – 
 1 - sumEru madhya vAsini – Please refer to lalitA sahasra nAma (55) – 
‘sumEru madhya SRngasthA’.  
 
 2 – hEma gAtri – golden limbed. This would refer to bangAru kAmAkshi 
at tanjAvUr. 
 
 3 – matangAtmajE – Please refer to SyAmaLA daNDaka of kavi kALi 
dAsa – ‘mAtanga tanayE’  
 
 4 – munIndra nutE – extolled by great ascetics. This might refer to sage 
agastya. haya grIva – an avatAra of vishNu teaches lalitA sahasra nAma to sage 
agastya. Please refer to pUrva bhAga of the sahasra nAma.  
 This might also refer to sage dUrvAsa aka krOdha bhaTTAraka. For 
information on SrI vidyA upAsakas, refer to –  
http://www.kamakotimandali.com/misc/durvasa.html
 
Comments –  
 4 – sura munIndra nutE – ‘indra’ can be joined both to ‘sura’ (surEndra) 
and ‘muni’ (munIndra) or applied only to ‘muni’ (munIndra).  

http://www.kamakotimandali.com/misc/durvasa.html


 
 5 – mauktika maNi hAra – This may be taken as ‘pearl necklace’ or ‘pearl 
and diamond necklaces’. The latter version has been adopted here.  

Devanagari 
 
 

पãलिव  
िह(मा)िद्र सते पािह मां वरदे पर देवतेु  
 

अनपãलिव ु  

समेǽ मÚय वािसिन Įी कामािक्ष ु (िहमािद्र) 
 

चरणम ्1 
हेम गाित्र पङ्कज नेित्र मत(ङ्गा)×मजे 
सरोज भव ह(री)श सर मु (ुनी)Ûद्र नत ेु (िहमािद्र) 
 

चरणम ्2 
अàब(ुजा)िर िनभ वदने मौिक्तक मिण  
हार शोभमान गळे भक्त कãप लत े(िहमािद्र) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण सोदिर गौिर परृ (मे)æविर  
िगिरजे नील वेिण कीर वािण Įी लिलत े(िहमािद्र) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
िहम-अिद्र सत ेपािह मां वरदे पर देवतेु  
 

अनपãलिव ु  

समेǽ मÚय वािसिन Įी कामािक्ष ु (िहमािद्र) 
 

चरणम ्1 
हेम गाित्र पङ्कज नेित्र मतङ्ग-आ×मजे 
सरोज भव हिर-ईश सर मिनु ु -इÛद्र नत ेु (िहमािद्र) 
 

चरणम ्2 
अàबजु-अिर िनभ वदने मौिक्तक मिण  
हार शोभमान गळे भक्त कãप लत े(िहमािद्र) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण सोदिर गौिर परमृ -ईæविर  



िगिरजे नील वेिण कीर वािण Įी लिलत े(िहमािद्र) 
 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

ஹி(மா)த்3r ஸுேத பாஹி மாம் வரேத3 பர ேத3வேத 
 

அனுபல்லவி  

ஸுேமரு மத்4ய வாஸினி ஸ்ரீ காமாக்ஷி (ஹிமாத்3r) 
 

சரணம் 1 

ேஹம கா3த்r பங்கஜ ேநத்r மதங்(கா3)த்மேஜ 

ஸேராஜ ப4வ ஹ(r)ஸ1 ஸுர மு(ன)ீந்த்3ர நுேத (ஹிமாத்3r) 
 

சரணம் 2 

அம்பு3(ஜா)r நிப4 வத3ேன ெமௗக்திக மணி  

ஹார ேஸா1ப4மான க3ேள ப4க்த கல்ப லேத (ஹிமாத்3r) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ெகௗ3r பர(ேம)ஸ்1வr  

கி3rேஜ நீல ேவணி கீர வாணி ஸ்ரீ லலிேத (ஹிமாத்3r) 
 

பல்லவி 

பனிமைல மகேள! காப்பாெயன்ைன. வரமருள்பவேள! பரேதவைதேய! 
 

அனுபல்லவி 

உயர் ேமரு நடுவில் உைறபவேள! ஸ்ரீ காமாட்சீ! 
 

சரணம் 1 

ெபான்னங்கத்தினேள! கமலக்கண்ண!ீ மதங்கருக்குப் பிறந்தவேள! 

தாமைரயில் உைறேவான், அr, ஈசன், வாேனார், முனிவrற் சிறந்ேதாரால் 

ேபாற்றப்ெபற்றவேள! 
 

சரணம் 2 

கமலப் பைக நிகர் வதனத்தினேள! முத்து, மணி 

மாைலகள் திகழும் கழுத்தினேள! ெதாண்டrன் கற்பகக் ெகாடிேய! 
 

சரணம் 3 

சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதrேய! ெகௗr! பரேமசுவr! 

மைலத் ேதான்றேல! கார் குழலிேய! கிளிக் குரலினேள! ஸ்ரீ லலிைதேய! 
 



மதங்கர் - மதங்க முனிவர் 

தாமைரயில் உைறேவான் - பிரமன் 

கமலப் பைக - மதி 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

ஹிம-அத்3r ஸுேத பாஹி மாம் வரேத3 பர ேத3வேத 
 

அனுபல்லவி  

ஸுேமரு மத்4ய வாஸினி ஸ்ரீ காமாக்ஷி (ஹிமாத்3r) 
 

சரணம் 1 

ேஹம கா3த்r பங்கஜ ேநத்r மதங்க3-ஆத்மேஜ 

ஸேராஜ ப4வ ஹr-ஈஸ1 ஸுர முனி-இந்த்3ர நுேத (ஹிமாத்3r) 
 

சரணம் 2 

அம்பு3ஜ-அr நிப4 வத3ேன ெமௗக்திக மணி  

ஹார ேஸா1ப4மான க3ேள ப4க்த கல்ப லேத (ஹிமாத்3r) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ெகௗ3r பரம-ஈஸ்1வr  

கி3rேஜ நீல ேவணி கீர வாணி ஸ்ரீ லலிேத (ஹிமாத்3r) 
 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

హిమాİిర్ సుĮే Ƿాహి మాం వరİే పర İేవĮే 

 
అనుపలల్ȇ  

సుĶేరు మధయ్ ĺాĽిǵ Ȍర్ కామాǘి (హిమాİిర్) 

 
చరణం 1 

హేమ Ħాǳర్ పంకజ Ĳేǳర్ మతంĦాతమ్జే 

సĸోజ భవ హĸీశ సుర ముǶందర్ నుĮే (హిమాİిర్) 

 
చరణం 2 

అంబుజాĸి ǵభ వదĲే మౌకిత్క మణి  

ȏర Ļోభమాన గĹే భకత్ కలప్ లĮే (హిమాİిర్) 



 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸి Ħౌĸి పరĶేశవ్ĸి  

 
Ħిĸిజే Ƕల ĺేణి కీర ĺాణి Ȍర్ లȃĮే (హిమాİిర్) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

హిమ‐అİిర్ సుĮే Ƿాహి మాం వరİే పర İేవĮే 

 
అనుపలల్ȇ  

సుĶేరు మధయ్ ĺాĽిǵ Ȍర్ కామాǘి (హిమాİిర్) 

 
చరణం 1 

హేమ Ħాǳర్ పంకజ Ĳేǳర్ మతంగ‐ఆతమ్జ ే

సĸోజ భవ హĸి‐ఈశ సుర ముǵ‐ఇందర్ నుĮే (హిమాİిర్) 

 
చరణం 2 

అంబుజ‐అĸి ǵభ వదĲే మౌకిత్క మణి  

ȏర Ļోభమాన గĹే భకత్ కలప్ లĮే (హిమాİిర్) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸి Ħౌĸి పరమ‐ఈశవ్ĸి  

Ħిĸిజే Ƕల ĺేణి కీర ĺాణి Ȍర్ లȃĮే (హిమాİిర్) 

 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

Ŀಮಾದಿರ್ ಸುತೇ ಪಾĿ ಮಾಂ ವರದೇ ಪರ ದೇವತೇ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಸುಮೇರು ಮಧಯ್ ವಾľನಿ ļರ್ೕ ಕಾಮಾŀ (Ŀಮಾದಿರ್) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಹೇಮ ಗಾತಿರ್ ಪಂಕಜ ನೇತಿರ್ ಮತಂಗಾತಮ್ಜೇ 

ಸರೋಜ ಭವ ಹರೀಶ ಸುರ ಮುನೀಂದರ್ ನುತೇ (Ŀಮಾದಿರ್) 

 



ಚರಣಂ 2 

ಅಂಬುಜಾರಿ ನಿಭ ವದನೇ ಮೌಕಿತ್ಕ ಮಣಿ  

ಹಾರ ಶೋಭಮಾನ ಗಳ ೕೆ ಭಕತ್ ಕಲಪ್ ಲತೇ (Ŀಮಾದಿರ್) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರಿ ಗೌರಿ ಪರಮೇಶವ್ರಿ  

ಗಿರಿಜೇ ನೀಲ ವೇಣಿ ಕೀರ ವಾಣಿ ļರ್ೕ ಲĹತೇ (Ŀಮಾದಿರ್) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

Ŀಮ-ಅದಿರ್ ಸುತೇ ಪಾĿ ಮಾಂ ವರದೇ ಪರ ದೇವತೇ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಸುಮೇರು ಮಧಯ್ ವಾľನಿ ļರ್ೕ ಕಾಮಾŀ (Ŀಮಾದಿರ್) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಹೇಮ ಗಾತಿರ್ ಪಂಕಜ ನೇತಿರ್ ಮತಂಗ-ಆತಮ್ಜೇ 

ಸರೋಜ ಭವ ಹರಿ-ಈಶ ಸುರ ಮುನಿ-ಇಂದರ್ ನುತೇ (Ŀಮಾದಿರ್) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಅಂಬುಜ-ಅರಿ ನಿಭ ವದನೇ ಮೌಕಿತ್ಕ ಮಣಿ  

ಹಾರ ಶೋಭಮಾನ ಗಳ ೕೆ ಭಕತ್ ಕಲಪ್ ಲತೇ (Ŀಮಾದಿರ್) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರಿ ಗೌರಿ ಪರಮ-ಈಶವ್ರಿ  

ಗಿರಿಜೇ ನೀಲ ವೇಣಿ ಕೀರ ವಾಣಿ ļರ್ೕ ಲĹತೇ (Ŀಮಾದಿರ್) 

 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
ഹിമാ്രദി സുേത പാഹി മാം വരേദ പര േദവേത 
 
aനുപലല്വി  
സുേമരു മധയ് വാസിനി ്രശീ കാമാkി (ഹിമാ്രദി) 
 
ചരണമ് 1 
േഹമ ഗാ്രതി പŠജ േന്രതി മതങ്ഗാtേജ 
സേരാജ ഭവ ഹരീശ സുര മുനീ്രn നുേത (ഹിമാ്രദി) 
 
ചരണമ് 2 



aമ്ബുജാരി നിഭ വദേന െമൗkിക മണി  
ഹാര േശാഭമാന ഗേള ഭk കല്പ ലേത (ഹിമാ്രദി) 
 
ചരണമ് 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരി െഗൗരി പരേമശവ്രി  
ഗിരിേജ നീല േവണി കീര വാണി ്രശീ ലലിേത (ഹിമാ്രദി) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
ഹിമ-a്രദി സുേത പാഹി മാം വരേദ പര േദവേത 
 
aനുപലല്വി  
സുേമരു മധയ് വാസിനി ്രശീ കാമാkി (ഹിമാ്രദി) 
 
ചരണമ് 1 
േഹമ ഗാ്രതി പŠജ േന്രതി മതങ്ഗ-ആtേജ 
 
സേരാജ ഭവ ഹരി-ഈശ സുര മുനി-i്രn നുേത (ഹിമാ്രദി) 
 
ചരണമ് 2 
aമ്ബുജ-aരി നിഭ വദേന െമൗkിക മണി  
ഹാര േശാഭമാന ഗേള ഭk കല്പ ലേത (ഹിമാ്രദി) 
 
ചരണമ് 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരി െഗൗരി പരമ-ഈശവ്രി  
ഗിരിേജ നീല േവണി കീര വാണി ്രശീ ലലിേത (ഹിമാ്രദി) 
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